
JUNYIR

jauvertasso, «la grande ciguë», Sauvages, -erdassa Ali- 
bert, i. c., cf. Pezenàs jaubertino «ciguë»); givertassa 
ross., -vermssa; també a l’Alt Pall. gulibertâses són 
una planta metzinosa (Farrera, 1933). Julivertada 
[OPou: «potatges: suc per untar lo pa — mosta- 
11a julivertada: petroselinatum; pebrada --- eru­
ga —», ThPu., 192]; jolivertada a Albaida (Valor). 
Julivertera. +Juliverda (gulivçrda) me l’ensenyen com 
una planta semblant a la croca (Sumacàrcer, Benigà­
nim, 1962), però en el Priorat havia sentit gtdivârda: 
crée que és el mateix que l’Olivarda, i que en realitat 
no és derivat de julivert sinó que tot resulta d ’en­
creuaments entre els dos noms.

1 NCI. li, 140.22; probablement bisíl·lab, no pas 
juÿvert.— 2 Àdhuc en escrits: «jolibert: peregil», 
Sanelo (7r); la cobla tòpica diu: «les xurretes del 
Villar /  al cresòl dihuen candil; /  a la finestra, ven­
tana, /  y al jolivèrt, peregil», MGadea (T. del Xè 
i, 128). No obstant —m’adverteix J. G. M.— fins 
al Villar del Arzobispo s’estén chulivert. — 3 La tra­
ducció «genevrier» és evidentment errònia (com ja 
veu el PSW) i segurament també els tres pals de 
ni estan mai llegits per uu o ui: doncs, junvert o 
juivert. No existeixen enlloc les formes juelhberd/ 
jolhverd que proposaria adoptar L. Alibert {Gram. 
Occitana n , 195): meres suposicions arbitràries d ’a- 
priori etimològic... o pseudo-etimològic!

Llista correlativa de derivats i compostos: 
jullós, jullada, juller, enjullar, enjullat, joligroc, juli- 
blanc, juliblau, giriblau, junibell, genivell, julivell, ju­
livert, juivert, juivert, juavert, juvavert, juieverd, ju- 
vert, givert, gilvert, jalvert, jauvert, jolvert, junvert, 
lulo, juvertassa, juverdassa, givertassa, givernassa, ju- 
livertasses, julvertada, jolivertada, julivertera, juliver- 
da, julivarda.

Jullós, V. jull Jum dial., V. llom

JUMEL, del fr. jumel id., nom que se li donà per­
què un industrial francès d’aquest nom n’introduí la 
llavor a Egipte. Q  1.“ doc.\ D O r tB D C  xvn, 29; 
Sachs-Villatte (S. xix, ed. 1905); FEW  v, 63.

Jumens, jumenser, jumenseria, V. gemegar Ju­
ment, jumenta, V. junyir Junc, junça, juncàcies, jun­
car, V. jonc Junceda, junciforme, V. jonc Junclà, 
V. xucla Juncós, V. jonc

JUNGLA, pres de l’angl. jungle (pron. g\rigl) [se­
gle xvm ] i aquest del hindi i marathi jan gal, pròpia­
ment ‘ermot’, ‘garriga’, que provenen del scr. jatiga- 
lah ‘sec’, ‘terra seca, deserta’. n i . “ doc.: 1890 (AlcM); 
el llibre de Kipling (1894) traduït c. 1920; DFa.

Júnior, V. jove Juniper, V. ginebre Junivell, V. 
julivell {JULL) Junquer, junquera, junquet, -eta, jun- 
sa, V. jonc Junt, junta, juntament, juntar, juntera, 
juntora, juntura, V. junyir

JUNY, del 11. jünius id. □  l .a doc.: orígens {Cost. 
Tort. etc.). V. també les cites i consideracions consig­
nades a JULIOL.

JUNYIR, ‘ajuntar’, ‘ajuntar sota un jou’, del llatí 
jüngére id. □  l .a doc.: orígens, S. x m  {VidesR, Jau­
me I, Llull, Consolat).

Amb el significat abstracte de ‘ajuntar’ el trobem ja 
en Llull. També des d’aquell temps el tenim en les 
seves accs. més especials. Poc difereix d’aquella, si no 
és en la construcció, que és absoluta, la d’‘afegir un 
suplement al sou d’un servidor’, que degué ser usual 
en el nostre antic dret mercantil i marítim: «Si senyor 
de nau pren altre viatge --- e-1 mariner no-y vol anar, 
lo senyor no-1 ne pot forçar, salvant que < ‘posat 
que’>  sia en loc que trobe mariners; mas si no-n tro­
bava, ha-los a fer a juncta al viatge: enaxí com sia co­
negut, per lo senyor e per lo notxer e per lo scrivà, de 
junyir, segons que l’hom valrà més en aquell <viat­
ge> que en l ’altre», Consolat (§ 105, Pard., p. 138) 
(cf. infra, junta).

Ja tenim llavors l’acc. més divulgada: la de ‘junyir 
els bous (etc.) amb jou’, única que han conservat el 
cast. uncir i port. jungir, del mateix origen: «Sancta 
Theodora --- -s talà los seus pèls e vestí-sse los vestirs 
de son marit, e anà-sse’n en un monestir; e demanà 
als monges que - --la reseberen per monge e - -- fé tots 
los oficis del monestir umilment ---; e l’abat --- manà-li 
que junesés los bous e que portés de l’oli de la ciu­
tat ---», VidesR, 136r2 {junsés ms. B, trad. 11. jungeret,
398.3), interessant forma arcaica de la conjugació, en 
el Subj. Impf., fidel encara al tema de perfet llatí jun- 
xisset (cf. VidesR, morfologia, vol. i, p. 60).

Molt típica del cat. antic, i pertanyent-li especial­
ment, l’acc. ‘justar, fer armes un contra l’altre dos 
cavallers’ en la qual va acompanyada de l’abstracte fe­
mení junta: «Arremiren juntes dos cavallers sarraïns 
a dos altres nostres quals-se-volia, de la ost, e --- Exe­
men Pereç de Teraçona --- demanà-ns que li donàssem 
aquella junta --- e junyí ab lo sarraí, e-1 sarray ender- 
rocà-1 e --- exí Raiç Abulphamanlet ab aquel sarray 
qui havia junyit ---», Jaume I (§§273-4, Ag., pàgi­
nes 311-2); «una polida --- /  gentil burgesa /  --- /  
hon jo junyí /  e lo guanyí /  a sa requesta, /  me mos­
trà festa /  ---», «en casa mia /  si no hi junyien /  o no 
corrien /  toros per festa, /  cascuna sesta /  fins llums 
enceses, /  moltes enteses /  —o s’ho cuydaven— /  --- /  
s’hi ajustaven /  ---», JRoig {Spill, 1519, 2819); «en 
aquelles festes --- fon publicat per los --- herauts, qual 
se vulla que volgués junyir ab armes reals o ab armes 
de guerra, fossen los ferros de les armes --- molt en- 
cerades ---», JoMartorell (Ag. i, 128, cap. 45); i era 
encara ben usual en la segona meitat del S. xv (doc. 
de 1458 en Ardits n , 295).

En un altra acc. el mot es presenta amb la mateixa 
innovació semàntica que l’it. giungere ‘arribar’, que en 
català sol aparèixer en passat indefinit ésser junt: 
«si --- la nau o leny serà aquí junt aon devia carre­
gar ---», Consolat (§40, Pard., p. 86; també §53, 
p. 102 i passim en tota l’obra); VlnvLC  cita «aprés
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